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EIN BRIEF DES JOSEPOS MOESIODAX AUS DEM JAHRE 1760.

Sein vor kurzem herausgegebenes Buch über das Leben und Werk des 
Josepos Moesiodax begann Pashalis Kitromilidis mit den Worten, Moesiodax 
sei die grosse Unbekannte der neueren griechischen Kultur1. Und in der Tat 
ist es in der neueren Geschichte südöstlichen Europas beispiellos, dass eine 
Persönlichkeit so viele Werke hinterliess, dass aber gleichzeitig so wenige 
biographische Angaben über sie überliefert sind. Hatte nicht Rigas Phereos 
in seiner Karte Cerna Voda als Geburtsort des Moesiodax angegeben, so 
hatten wir etwas Näheres über seine Herkunft schon aus seinem Namen 
erfahren können. Die erste Hälfte seines Lebens wird zwar lange, wenn nicht 
für immer den Forschern verborgen bleiben. Keine einzige Angabe steht uns 
zur Verfügung ausser solchen, die er uns, vor allem in seiner Apologie, vor­
bringt. Um so grosser war die Überraschung, als wir im Archiv des Patriar­
chats der Serbischen Orthodoxen Kirche in Sremski Karlovci einen Brief 
von Moesiodax gefunden haben2. Aus dem Inhalt des Briefes geht hervor, 
dass er das Oberhaupt der Serbischen Orthodoxen Kirche um die Erlaubnis 
ersucht hatte, sich an griechische κομπανίες (Handelsgesellschaften) wenden 
zu dürfen, ihm bei der Herausgabe seiner Übersetzung der Moralischen Philo­
sophie aus der italienischen Sprache finanzielle Hilfe zu leisten. Dieser Brief 
bestätigt, dass sich der Wirkungskreis von Moesiodax auch auf das unter der 
Jurisdiktion des serbischen Erzbistums von Karlovci liegende Gebiet erst­
reckte, und füllt nur zum Teil die grosse Lucke auf, die im Leben und Werk 
von Moesiodax besteht. Das Schreiben selbst enthalt weder ein Datum noch 
eine Zeitangabe, es ist jedoch aus dem begleitenden Kanzleidokument zu 
ersehen, dass es am 10. April 1760 empfangen wurde. Ob seinem Gesuch 
stattgegeben "wurde, wissen wir nicht, aber seine Übersetzung der Moralischen 
Philosophie von Ludovico Antonio Muratori erschien schon im darauf fol­
genden Jahr in Venedig.

1. Πασχάλη Μ. Κιτρομηλίδη, Ίώσηπος Μοιαιόδαξ, ’Αθήνα 1985.
2. Im Archiv des Patriarchats der Serbischen Kirche in Sremski Karlovci, das heute 

zur Serbischen Akademie der Wissenschaften und Künste gehört, befinden sich unserer 
Kenntnis nach neben diesem weitere 42 Documente in griechischer Sprache.
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Εύμενέστατε καί Πανίερε Έξοχάτης

Με το παρόνμον ύποκλιτικόν αναφέρω δονλικώς εις την Εξοχωτά- 
την Πανίεροτητάν(ντης, // ότι εγώ, επειδή ήκουσα, καί άκούω τόσον 
τους θείους, δσον καί τους φυσικούς νόμους, άπλώς / / νά υποχρεώ­
νουν κάθε αν[θρωπ]ον, όπου δχι μόνον εαυτόν, άλλα καί τον πλη­
σίον νά ώ-Ц φελή, διά τούτο, άφ’ ου με τά διάφορα Γυμνάσια, 
Ακαδημίας, καί Ιδιαιτέρας μελέτας / / εκαλλιέργησα τον νοϋν μου, 
εν τώ αμα επεχείρησα, καθώς προστάσσει το Εύαγγέλιον, να // 
πολλαπλασιάσω το Τάλαντον, Καί καθ’ δσον δύναμαι, νά Συνεισφέ­
ρω εις την οικοδομήν, // φωτισμόν, καί γνώσιν των Συναδελφών- 
μου καί ομογενών Συνδούλων. 'Ο δε τρόπος, με // τον όποιον εγώ 
αγωνίζομαι νά προοιμιάσω το άπαραίτητον χρέος μου, δεν είναι, 
παρά /I μία μετάφρασις, με την όποιαν μεταφέρω άπό τό ’Ιταλικόν 
ιδίωμα εις τό άπλονστερον των // τωρινών 'Ρωμαίων, ένα βιβλίον, 
όπου επιγράφεται, ’Ηθική φι[λοσο]φία, με τό όποιον ό Συγ-//γρα- 
φεύς εξετάζει κατά επαγγελίαν την φύσιν τής ’Αρετής καί τής Κα­
κίας, καί ερμηνεύει με // ακρίβειαν την αληθινήν χρηστοήθειαν, 
εις την όποιαν υποχρεώνει τούς άν[θρώπ]ους δχι μόνον ό Θεός, Ц 
όΛλ’ ώς καί ή Ίδια φύσις. Πώς έπειτα τό ρηθέν βιβλίον δεν είναι 
κανένα Συγγραμ-/Ιμα σκανδαλοποιόν, τούτο, άγκαλά φαίνεται καί 
άπό μοναχήν τήν Επιγραφήν του, μ’ δλον τούτο // ήμπορεΐ ή Πα­
νευμενής Έξοχότηςτης νά τό πληροφορηθή καί εμπράκτους. Πώς 
πάλιν ενα // παρόμοιον βιβλίον μέλλει νά ώφελήση μεγάλωζ τό 
δλον σύστημα τών τωρινών 'Ρωμαίων, φαίνεταί(μου, / / δτι καί 
τούτο τό συμπεραίνει τόσον άπό τήν ελλειψιν τών Ελληνικών βι­
βλίων, δσον καί άπό τήν με-/ /γάλην αμάθειαν τών αυτών 'Ρωμαί­
ων. Τώρα εγώ, επειδή απ’ έμαυτοϋ δεν είμαι // αρκετός νά τυπώσω 
τήν μετάφρασιν τού αυτού προρρηθέντος Συγγράμματος, ήναγκά- 
σθηκα νά // εφεύρω αλλοθεν τον τρόπον, ήγουν νά δημοσιεύσω τό 
Έπιχείρημά{μου εις τούς'Ρωμαίους πραγματευ- / /τάς, όπού δια- 
τρίβουσιν εδώ εις τήν Ουγγαρίαν, καί νά τούς παρακινήσω νά συν­
δράμουν εις τήν [/ έκβασιν ενός τόσον χρησίμου, μάλιστα ενός τό­
σον άναγκαίου καί θεαρέστου έργου. Καί επ' / / άληθείας, Έξοχώ- 
τατε, εγώ μ ευκολίαν εΰρηκά(τους δλους προθύμους, μ” δλον τούτο 
συλλο-1 Ιγιζομένος τά απαραίτητα δίκαια τής Πολιτικής καί Εκ­
κλησιαστικής Δ ιοικήσεως, καί στοχαζό- //μένος τήν βαθυτάτην καί 
διακριτικωτάτην σύνεσιν τής ύμετέρας εύεργέτιδος Έξοχότητος, //
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διά τούτο δεν ήθέλησα và στέρξω, εως ον δεν ήθελε το μάθη, καί 
όμοϋ ήθελε το ψήφισή καί / / ή Μ[ητ]ροπολική καθέδρα τής Εόμε­
ν είας της. Καί λοιπόν ιδού μέ την παρούσαν μον Ί- / /κετικήν ’Αναφο­
ράν παρρησιάζομαι προσκυνητώς έμπροσθεν της, καί άπό μέρους των 
απανταχού / / 'Ρωμαίων επικαλούμαι θερμώς την αφθονον επιρρο­
ήν της, καί την ευεργετικήν ευδοκίαν της, δτι / / νά ήθελε συνεργήση 
εις την τελείωσιν του αυτόν επιχειρήματος. Άγκαλά δεν άμφι- / /βάλ­
λω, δτι ή αγαθό της της ελαβε, καί λαμβάνει διηνεκώς δικαίας άφορ- 
μάς νά ψυχρενθή // εναντίον τοϋ γένους των rΡωμαίων, ή διά τί 
οι ’Ρωμαίοι ’Ιερείς δεν πολιτεύονται, ή δεν γνωρίζουν // καλώς 
το χρέος των, ή διά τί μερικοί ύπόκουφοι καί αδιάκριτοι κοσμικοί 
χαλκεύουν // την γλώσσαν των εναντίον τής άμώμον νπολήψεώς- 
της, καί δμως έμε ονχ ήττον δεν με λαν- //θάνει ούτε ή χριστό μι­
μητός πραότης, καί ή Ευαγγελική αγάπη, εκείνα, λέγω, τά δύω 
υπέρ-11λαμπρα προτερίματα, όπου πλέον παρ’ άλλα τήν διακρίνουν 
άπό τούς άλλους Ποιμενάρχας, // καί όπου τής πλέκουν τον πλέον 
άμάραντον καί θειότατον στέφανον. "Οθεν, πάλιν // επαναλαμβάνω, 
προσπίπτω με ταπείνωσιν, καί παρακαλώ με θερμότητα, νά εύνεύση 
ή Εύμέ-1/νείατης εις αυτήν τήν γενικήν ’Ικεσίαν, όπου εγώ τής 
προσφέρω άπό μέρους τοϋ δλου γένους τών ’Ρωμαίων, καί ή νά 
μοϋ δωση μίαν έγγραφον άδειαν, διά νά δύναμαι ελευθέρως νά περί-//

II έλθω τάς Κομπανίας, ή αν δχι, καν νά επιτρέψη, δτι ό Θεοφι­
λέστατος ’Επίσκοπος νά μοϋ // εγχειρίση μίαν άπλήν μαρτυρίαν, 
πώς τάχα έθεώρησε τόσον το Πρωτότυπον Βιβλίον, δσον καί τήν // 
έδικήν μου μετάφρασιν, καί πώς εϋρηκεν δχι μόνον το Βιβλίον χρή­
σιμον καί άναγκαΐον, άλλ’ ακόμα // καί τήν μετ άφρασιν έξηκριβω- 
μένην. Καί εγώ δι αυτήν τήν ευεργεσίαν, επί θεώ μάρ-1 /τυρί, τής 
υπόσχομαι, νά άνακηρύξω τήν Εύμενεστάτην της ’Εξοχότητα μέσα εις 
το Προοίμιον / / τοϋ αύτοϋ Βιβλίου Καθολικόν ευεργέτην τής ’Ελ­
λάδος, όποϋ χωρίς τήν θεομίμητον ευδοκίαν // της ήτον άδύνατον 
νά λάβη πέρας iva εργον τόσον θεάρεστον. ’ Υπόσχομαι άκόμη, äv Ц 
δμως τής φαίνεται αρεστόν, νά ύπεραπολογηθώ καί διά τήν διανγε- 
στάτην της αθωότητα εναντίον / / δλων τών τολμηρών συκοφαντιών, 
μέ τάς όποιας μερικοί ασύνετοι ετόλμησαν καί τολμοϋσι // τάχα 
νά τήν άμαυρώσουν. Τέλος πάντων εγώ παρακαλώ Ίκετικώς, πε­
ρί 11 εμοϋ νά μήν ύποπτευθή παντελώς, καί τοϋτο υπόσχομαι νά 
πληροφορήσω τήν σύνεσίν της με // τον Ιδιον παντέφορον θεόν, καί 
με ο’ιονδήποτε άλλον τρόπον ζητήση. Παρακαλώ νάμε // συγχωρήση
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διά τό μήκος τής προσκυνητικήςμου ’Αναφοράς, είς το όποιον μ’ 
εσυρεν ή ελλει-//ψις κάμμιΰς κοινής Διαλέκτου, Παρακαλώ τελευ­
ταίο ν, δτι νά επίνευαν), νά προα-j/κυνήσω την ύμετέραν ευμένει- 
αν και άμέσως, Καί Ιδού μένω 
τής ύμετέρας Σεβαστής Έξοχότητος

Άιδιος, ύπόχρεως, πιστός, και ευτελέστατος
δοΰλος

Ίώσηπος, Ίερεΰς» : ο Μοισιόδαξ

Balkanologisches Institut
der Serbischen Akademie der Wissenschaften und Künste
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